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A POEM BY YOVHANNES ERZNKAC’I PLUZ

(Armenian and English)

Here I publish the first translation into English of a poem of 252 lines, composed by
Yovhanngs FErznkac’i, dubbed Pluz, who lived between ca. 1240 and 1293. The cognomen
Pluz distinguishes him from his younger contemporary, the theologian Yovhann&s Erznkac’i
Corcorec’i (ca. 1260-ca. 1335)." He was ordained as a vardapet in 1268 and travelled to Jerusalem
on a pilgrimage in 1281. He died in 1293 and was buried in S. N§an Church in Erznka.

The Armenian text below is taken from Armenuhi Srapyan’s edition, pp. 183-199.2 She
assigns it the number “5”. The poem, as its title indicates, was written for a lay audience, whose
instructor Yovhann&s was. It is written in quatrains, and in monorhyme, which changes every
third stanza.’

1 OpAtbuy b Unnrncdng wilinadide e df o g, | Blessed is God's name, the always-living One's,

Ap b fubyp ne dfnp Er o G, Who gave intelligence and mind and understanding to man,
Ap pleitk e wpurendt gporke nibiBnenbpngh, Who examines and relates the word of the indescribable One,
BUunidny griwhuy mnkydnoudh fp Sngngh; He who is created from dust praises God.

5 Burumphinnpy Ehp Qupow jhphify b pugpgh, In this world we are needy of heavenly good things,

A swdlbruy Eip dhyop, giihy pgul fr gunfugngi, And we are obscured by sins, like light by a cloud,

Ukp privup ghpff Suqply thpkoh [ S, We have grown like flowers on the face of the dust,
Drepusia & Eip pupfr glidey woncidgie frooppngh: We thirst for the good, like a plant for water.

Ukp tpifwh Eip G fili fp SEolt | Srrfrich, We arelike a ship in the heart of the sea,

10 Uiinprernuep Eip hEthop, glity bunk fi punfucl, We are restless through life, like ship in a gale.

b oppufuinEh Eip Epud e Juibid S wypanyngl, We went out of the Garden and the deathless fruit,

Yne dupplip quppunpifn f Gngh p Furfingh; We are worn out in this world by worry, by death.

Gu wnlpup B Sy Sngny wunusg by, I weak Yovhannas, afflicted of spirit,

YQuwpouwnud B pupfe, np 517 jhuyky, I yearn for something, which dees not sate me.

15 Burpfurepffrn EiF huyky, dhyop ypinp by, I stay in this world, deluded by sins,

M quh&bh Anglrnp wgpuin dphurghy And yet T am poor of spiritual treasure.

! Both authors are discussed in N. Bogharian (1971), 4wy grnnlike Armenian Writers, (Jerusalem: Sts James Press),
320-323 and 360-363.

? Yovhanngs Erznkac’i (1958), Snyfwfifitu Brqilugh Nunubwuprmppd b phwgebe Yovhannes Erznkac’i.
Study and Texts, ed. Armenuhi Srapyan (Yerevan: Academy of Sciences).

*T am indebted to my friend Theo van Lint who made a number of valuable corrections.
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Unuigleid qUpupfyls, np qfi punkndky,

N glngfru, ne gdwpdflin dpumop jopfritky,

Np iy puds f0d fuouky ne ydky fupunnky,
20,Qaumm_6n! whBwnkl puhfie &g wyuindky:

I beseech the Maker, who created me,

And made with mind, both my spirit and body,
To give! me words® to speak and instruct you,
To tell you with words of the ineffable God.

Upbguli np uinkgdnumdiy pnouny i gk,

Puyg inpljwp wpp dwpgng gfiip pppful Gk,
QUuinncdng whBunkin n’y pippuk fuouky,

The sun He created, he filled with light,
But the weak human eye cannot look at it.
Who can speak of the ineffable God,

When all humans' minds are besieged by sins?

25 Puyy [l bu fuouby puiifily S puiif,
lpubykp il bnpwppt " npafpp ufpbh,
Suuigny dpnp qlipft dad fudncg oo i,
U’wmti’qu I}/TF qﬂLuﬂLLiiI, "[1 2’1Lu1l1ll il[lum/l:

But I wish to speak a few little words,
Listen my brothers and beloved sons,
The minds of boys are like soft wax,

So study's a sealing, which quickly sets hard.

Qbpf qrenply b dwniuig, np Skgu nynph,
30 2ugbyp b wuigduin, np duwbig i gndhif,
Qbpft qrulfs & fussguin, np wguy ghpkef,
Qbpfp gnfuwp wll b g, np pngu e gufpf

He is like new willow sprouts, easily entwined,
He is a brilliant mirror with no imperfection.
He is like pure gold, that shows no rust,

Like a jewel, a ruby that shines forth with light.

Pt i, mp sl qdsfonclfi o s,
P plyuid gfip phplipt, ap quim yfuouf,
35 Buifoffayis kplbykis, (uskh, L i,
Dquigupulipl frop wpuwil, np fugp pifufipe

If you wish to educate the young one for good,

Put a bit in his mouth so that he speaks little,

By shame, by fear, by terror, whichever it be

Let him control his senses, so that he is not dissipated.

Npp dwhincp bp, mquigp, nindwh gubilugng,
Gybpnip Bunncdng ne dwpglywd ufipnng,
Bniwmylp qnip JUumnumd, np pupbugh b mncag,

40/, Ay hp Jlupr}l[luil‘ neudwl thuhuwgng:

You who are young ones, boys, longing for study
Be lovers of God and humanity,
Hope in God who is giver of good things,

And be obedient to men, desirer(s) of study.

WL snquy bp dunop, fuffilspts ufpig,

Gu (fisfuf &b STron Pl wppniguiting,

Pt pwuncd bp’ dinop Agop me fupny,
2uwmnunndh hhpwlpny (pipd dbg wumncng:

If you are boys in mind, lovers of benefit,
I will be a parent for you, who gives milk to drink,
If you are wise, with strong and powerful minds,

I will be constantly honour you with food.

45 PE nulpng ne wpdwfng quidf gublugny,
Qky Enfwp wnundd whg frlsy [P dupy Gy qling:
Uppurspifu dbSnufHuuils ne quibids b fumpon,
Ruiyy Gngngls pulil ne fuoupls (kplfiiiph £ Suwfing:

If you desire treasures of gold and silver,
I will give you a priceless jewel, if one were to buy it,
This world's wealth and treasure is a trickster.

But the spirit's word and speech bring you to heaven.

Buwpfuwp iy b mbuby ynpu fipp ufipkyfy
50 Np wdkTr dwpgng dfunp ppkh S,
Np nutip glinkghly wpunlbp gublf,
Y if fofuwts £ GES be inkp b qulidfr.

In this world I have seen four things loveable,
To which the minds of all men agree:
He who has a beautiful image (is) desirable,

Or is indeed a rich prince and lord of a treasure.

4 Literally: and gives, that He may give.
% Literally: word, speech
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M Sngndls dwpnep, unipp, wnwppif,

Ui dinop fifwmmndihy phncffbwdpi b pupf:
55 Nunnlbppi thuwnpt wilfkh Gpdwi E Swlf,
[ Annd yfilip gk, w g [Fuinwdf:

He who is clean, pure, and virtuous,

Or is discerning in mind, good by nature, [.]
His image's glory is in all like a flower,

If a breeze blows on it, it fades quickly.

Qwppumpl qubdl wilky ghplf gnep Skqkaf,
Np Snuk wpws S quy ne pnon gufupf,

Np gpnndt b oo unepp’ (Buinnowd Gpdwif,
60 Np dposgls b wlidw4 ne whkquibp:

The treasure of the wealthy is poured out like water,
That flows for a time, comes and quickly dries up,
He who is knowing and holy is like God,

Who alone is undying and increate.

Qpdwmnctite 1y fuapk qudby oo,
Yud pyfuouppls fubjuy qpiky gofupny:
M qpuncis ko unepp’ Spuug § pneamd,

Npp qplywd Bl wihinfry” muwbyfl fuwcwp:

Who can praise the wise man with his tongue,
Or buy insightful speech with a gem?
He who is knowing and holy is a lamp for light

Those who are robbers of fields are tortured in darkness.

65 PL iufuwsls bu pneulofiley, wgninp uncpffa,
M whfuby bu dpumop ne wfind gne gnpdmy,
P wunnlylp by ppnk, bwfugwd ghigkpnd,
Np P gneppl Pty ghigf G dpmeffd:

If you are like the moon, with a beautiful face
And your mind is foolish and your deeds abominable,
You are an image of® plaster, drawn with ink,
Which, if water wets it, is quickly obliterated.

[ qwggk bu qno 066 ne fipfuwl wuiimncn,
70 Yusf milipu quubid wnunn ne mndd gy nulpn,

Mo snitifu fubipp ne dpnp, wiwp goe Sngmf,
Vinwundhs bu wipwiy udf nulf goc o

If you are of a great family and a princely honour,
Or you have plentiful treasure and a house full of gold,
And you have no brains or mind, your spirit's incapable,

You are a dumb animal, or you are a golden calf.

hl—il—lllll—"ﬂLiI l]l-l-l['ll].il nL LI"L['IF l[l-l—ll]l—l—l[’l t Luljll-[t,
Mo gfop priggp widpkekls ghphfip B gort,

75 hlfululﬂ"LiI I-FLU[TI;L nL llﬂL[TF Ll-lllFflL[T 2[1[1! b,
Mg Swpune yfip gt gl wppnogwik:

A wise and holy man is a bow in a cloud,

And he bedews the ground with his sweet rain,

A wise and holy man is a spring of water,

And he gives drink to the thirsty who have recourse to

him.

Pidwwimndy dwpgl o unepp guifws milpng £
M s greppts bk, wungngls Suwpubk,
hdwummnnds Swpgh ne unepp pdfiply Spdnon k,

A wise man and holy is an immortal plant,’

He who has recourse to his shade, eats of his fruit.
A wise man and holy is a skilled physician,

Who heals him who is ill through sins.

Pidwwimncs dwpgl ncunepp (kplipg pnoengh k,
Np wiigbin (hip qpdty gwd palivyg dunk,
Fugg gfunndh €pfwpfun quygi dupgi Euiogk,
Mg negpg Swennnnf qUuinnowé quiowbk:

A wise man and holy is from the heavenly light,

The ignorant who has recourse to him, flames up like
a torch,

But the true knower recognizes that man,

Who confesses God with honest faith.

85 lld'bi:w!b pwl pdwp gk fpdwh,
QUsinnidng 1"y Gupk fuouky pufiuljuwi,
Vipulpgpis F Gunnowd ke wifww b,
Uii€wn, whuyunnod ke wiffupgdwidpub:

Everything is difficult to know fully,

Which rational being can speak about God?
God is without beginning and incomprehensible,
Ineffable, He cannot be related or explained.

5 Te., on.

7 Literally: of / from an immortal plant.
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Uipuguin, wifufuSud ke whbgpwlw,
90 Upugismly k ke Sfy (kprgu wiibipidud,
RiniPputs pruapdpugngl b be whom 3wk,
brcfputs gbpuquiy be wh8wnwlul,

Infinite, without end, and unlimited,
He is unique and unlike any one of the beings,
He is the highest nature and indivisible,

A sublime and ineffable being,

Uirnpusly ke whdke ke whbuwlui,

Gpphuy b whpdinft, Sf whguimuljui.

95 Ugu ypapfr prpdpuagngls dpnugu bqudut,
Pl qponp df ne bpkp qUhumnoud Swwbwb:

Without accident and form and type,
He is threefold without confusion, One, inseparable.
This One, so highly exalted over our created minds.

How do they believe God is single and triune?

Uptits Gugp b whdfls be ulpgpi ny ndbf,
Uit puti ko Sphindiig, ki Goph £ npyh,
Upists bynuddio be pluncds Guuincdng Gngfr,

100 Np gl Sop ke nppng Vi uscabofo:

One is the unbegotten Father and has no beginning,
One is the Word and begotten and the Father's son,
One is the emanation and issuing forth, the Spirit of
God,

Who is confessed with God with the Father and Son.

Ursgtowly Syl £ Sugp, qfs Sy G ynchif,
Rustsly npgfy ke dplindiug, qf ny np npf,
Bpduwpfn unipp Sngfils Sngf b fugf,

P Gopt fuly ppubisy gnpogng bpkf:

Only the father is Father, for he has no father

The Word is Son and offspring, for nobody is (his) son,
The truly holy spirit is called Spirit,

Having issued forth from the Father, it is revealed
through the Son.

105 Meifp bpbp b whdflip junnncly Suwluyfr,
Up piincfpots bumnowd ke Skp quicbf.

Ny npopts juadd Sngfds hpubip bpkef,

Ny shnpp, ny incwg, ny bquwikfe:

Three aspects and persons are known separately,
Confessed as one nature, God and Lord,
Neither Son nor Spirit is seen to be junior,

Not smaller, nor lesser -- increate.

Opfrivly fjpsdf Goppusts wgunp [FE neghuo,

Upwnpn Sugp, pustog npgfy quouppy Sngf b,
N ULunnL&n! wwmlbpkn qllumnuué ﬁ'uliuuzbu:

110 I]'HL rlLil/lll lffllﬂ# ne Fulil, ne /’HOU# /(7& 4/lll1bll‘

If you wish (to have) a symbol or sign of this,

You have mind and reason and speech that you discern.
Your mind is father, your reason - son, your speech
spirit,

And through your image of God, you recognize God.

P gnitify dwpnls dpnp, whidfun goe ok,
PE ynihif ks ne puoup’ dnifig pyfw qpunku,
115 M Gngp (plsp ynihip, Sknwé b, Pughu,
Mo wigy bpkp whnowbby qlwpgpl Gwlwbu:

If man does not have a mind, you call him mindless,
If he has no word or speech, you know him to be dumb,
He who has no spirit in him is dead, you bury him,

And through these three names® you recognize man.

Np qUuinnowd Upuphy pubifre qunbibo,
TP Ll[llunpl} wnwhy puwlh ghumnowd Swiwybu,
My Sngnyf hEuguwip qgilwpypl mkuwiib,

120 P q/uun[n; whingf qllumgnuu() wunnpdbu:

If you who confess God Creator by word,
How will you know God without word?
You who see man living through the spirit,

How do you say God is without spirit?

L fusidfu gy Upuals spne uagulify neghy,

Go qUuinniwdT wipfump b wyling Sk,
bac bpbp wpbqulii Supb Suigky,

Ne bpkppys pngul widki ppup fomnib:

If you wish another sign to be evident,

And to know the God of this world through it.
You reckon three suns are shining,

And the light of all three to be mixed.

81.e., things. [would ‘appellations’ fit?]
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1R5 Unliybu Suyp, be npnfy be Sngpl ppubig,
Np widuwdp ko gfifop bl puidwiikuyg,
Qopncftpil ke plncftfih ko gnpd dhugbug,
Up Bumnuwd ke bpkp widfip npnpkug:

Similarly Father, Son, and Spirit issue forth,
Which are separate only in person and aspect,
United in power and nature and action,

One God and three persons separate.

Quipbguwlph bpkp slwpki fuwniky,
130 Yuudf qynoungls dpncfffich p puy quimwiky,

Viuiin quilduilig qunnlpncffhds yfipfulie pifinfihy,
ﬂz plincffbudp gdpn il fp quin pudwihy:

Three are unable to mix up the sun,

Or to distinguish the unity of the light,

Here they cannot confound the specificity of the per-
sons,

Nor can the unity be separated into parts by nature.

Bpdwpfun b wgu pudin, agfig, Sucwmy,

M qiinwugpn fucwpls i pug dospun g,
135 Up" hispp e gy, nfudfup s wiisfiofuy,
Pk U d Swgp"c npfr plg gl il

This word is true, orthodox, believe (it)!
And remove the darkness of your minds!
You, be not a child, silly and foolish,
About what kind of Father and Son God is.

Yundd npnfils Sop e puals gl oy dupiffiy,
Yoasdd guspoguuilong wmepp Joapls gy qugudug,
L Bunnewd b owindw4, g pg Sufubig,
140 Yuuif Apkhgpl &bnop fi fuy fbpwiiwg:

So how does the Father’s Son and Word take on body?
So how does the holy Virgin's womb bring the child
into being?

If God is immortal, how does he die?

Or is raised on the cross by the hands of the Jews?

Lyupunn@uinis wyn pufifp diunop gue plifikuy,
,QUMLnnLénJ pwlil ne qgnpdl Angnif )S’Luiuuzlﬂuj‘

”Ll frwpt pdwhiwg, Frg dfipum g,
Nef wifwu b whwn’ neudwdp jfhofig:

Search out the cause of this thing with your mind
Through (your) soul know God's Word and work,

He who can comprehend, let him always praise

Him who is incomprehensible and ineffable; he is full

of learning.

145 Bpupfyh bpp uinkgdky qUquwidi fi Sngki,
Hhnkyhl yophuby pahpub b gk,
Ubpwpwpwh fip wpwp gldwpgph Gfoflgbh:

When the Creator made Adam from dust
He fashioned the woman beautiful from his side,
He honoured his image with luminous glory

He made the man material, in his form.

b ppuwpinfile by wunnon wipbogi frobEG,
150 ”)LLILI111L/1[1LLIZI b wpuiby b dfing Swinkl,

3w Byl wypngng g hkp, pugy SfC foSERER,
L yE i’ plig infipk qwabng Apuwdwti b

In the Garden he set (him) with glory, who had fallen
from the existent.’

He gave(him) a command to abstain from the one tree:
"Eat of all fruit, but not from the one,

If not, death will rule you by fearsome command.

Vwifpmminbgpl wunnpbuy fuowpdudp b jodbh,
Qplbguwe fi qpunfuin bl guinfus fofugp b,

155/ Nynpddbyfris wgle hnpngu qufinppl pnea kg b,
N frrfne dunnbibgue (fup wpupngbis:

The protoplast seduced by the serpent's deceit
Was expelled from the Garden, from the immortal
place.

That pitiful one destroyed his luminous glory,
And was delivered to death by his Maker.

Puplpuwgue Bpuppyby np gl winkgdbug,

‘P[lzwpb[l qunbncffbwdp ghphfipu wipébwy.,
Ppunwdpp hbpuwlpppy pyfwy Spwduwgbog,
160,QumblléLw&ilEil b angng p Ang b duninbibug :

The Creator was angry, who had created him,
He cursed the earth with thorny bitterness.
He commanded him to eat his bread with sweat,

He delivered to the dust him created from dust.

9 This describes creation.
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165 Puwliwplync yunnwbg, np qilwpgph fumpbog,
b gpuwpunty b guiufws wpngngd npnpbog,
Quipipu Spu Swpglywt wupmby Spunynipkug,
bl qupuwp bl b pug prudwhbwg:

The devil Satan who deceived the man,
Separated him from the Garden and the immortal tree.
He enticed human creatures to worship (him),

he separated them to be distant from the Existent.

U wug'u bp s puastofrls Sugpodyus,
170 Pyuitslyy fr jbplyisfrg gupquitom fhncuwljut,
Bpepuuslpuwsts wfnmngh bp wiguimwlwh,

bi p dng unipp hneupl dwbndly gl

Behold this was the cause for the paternal Word,
To descend from heaven to the virginal womb,
He was inseparable from his own throne,

And the child's being was in the holy Virgin’s bosom.

Ulwilify fp hreukls unepp wbugu b,

Uliwspuasin wyuiSbpnd] qlyispp fneuwluits,

1751 jbplyph dwpy (huf Stpliqbudp duygp i,
P bplfion b plig Sop wiipu bl

He was born of the holy and incorruptible Virgin,
Keeping the virginal seal immaculate.
He becomes a man on earth by maternal birth,

In heaven he is with the Father indivisibly.

P sbplneg hunwpbug phoftluiy pubolu,
Upesghuy binp pusniinedis be wiGunulu,
Uinpfy be wihpuly ke whpugulu,

180 Wt fusussno, wasfipifyrnff be wasfobogguas fpuas

Rational from two perfect natures,
Uniting a new and indescribable mixture.
Indistinguishable and indissoluble and inseparable,

Unmixed, indistinguishable, and uncreated.

Ulwilify wngugupup Swhady hnoowdfh,
Op ke Sk glinpAkugk tndhig Snglkdpi.
Uruwsgfts dusgpls bpbp dpliniting guicwgfii,
Uwipfuad uppniipl qdfum dpwdfh:

He is born childlike, a virgin-begotten child,

So that the spiritually begotten offspring may grace us.
The first mother bore a painful birth,

The holy Mary, Jesus only-begotten.

185 h yhphpfr gppykigue pubiph Suwypud i,
Uplpuntp 8nd5witibu pgubph i gppfihs,

The paternally-begotten Word wandered the earth,

So that he might remove the thorn of punishment for
our sins,

John baptized the Lord in the water,

So that the Adamitic sins might be cleaned by water.

P pauyprts plckinpts puigocdp bpupfis

190 8p qilbiy quipdneugh ghep ubpl wnwgfris.
Uknuwhf wiidw4t Swpdin f fuwyfb,

9p b by punpSkugl ghep widuwSn i

They nailed the arms of the Creator to the cross,
So that he might turn us back to his first love,
The immortal one dies bodily on the cross,

So that he might bestow his immortality upon us.

P ybphpp Pk Skpt wpmpuédng,
Ab duwpdfipl opitbughl skplpp funking,
Upduwlbwy qingpul wing wpgfyking:

The Lord of Creations was buried in the earth,

So that the bodies of those buried in the earth might be
blessed.

He ruined and destroyed Hell's gate,

He sent forth the souls of those shut up there.

bpbpopkuy pupkue Skpts p dknking,

Buipni Pl yugu g Jkp Ghgkykyng,

P sbphfption Swidpup&ue gnpuls wpupudng,
R00 9y b dbp puspdpuiugnep ghplfri fr pinping:

On the third day he arose, the Lord, from the dead,
Giving hope of resurrection to our dead,
He ascended to heaven, the hope of creatures,

So that we might be elevated from the depths to heaven.

Uptu whguid b quyng, qhphfip quinkjng,
Puinop Sop ke dwpdlimi’ npmf bun fung,
Ml wnlibing Sngng b fwpding,
Lo Swiennnnyg, gnpdnyg Swdwp noghng:

He will come again, to judge the earth,

With the Father’s glory and the body, by which he was
wounded,

To pass judgement on bodies and souls,

Wishing an accounting of faith and deeds.




2020

Unrpl -

3NrLpU upny 117

3wl wpmpudy kg "y Ddwbf,

My niiip gligkghly &ncdwp ke nulp”
Pl qudbi F Swpnong ny pgdkyg nobfi:

O, beautiful faith and praiseworthy deed,
Of all creations what is like you?
Who has beautiful jewels and gold?

He who has you is richer than all!

My neql np bplypbu bplptp bpubp,
R10 fny plini [FEffEcgpik ko PhfFE Fanf.
My pwisp np gUuimnowd wyop nbuwifi,

He who wishes to climb from this earth to heaven,
210/ Let his burden be light and the let him fly lightly.
He who wishes to see God with his eyes,

He always follows your light.

M yuitsgbun nefp pawscwp dhiquig o fupgfy
Vo pqdlg guih funk gy pngu gpisduyfr,
RIS fr duef wippuwppifru Ty yoduspf,
Py &bk fiwe qrigh np hgp bpubp:

He who flees from ignorant and darkling sins,

He kindles a torch for you in his joyful light,

He who enjoys navigating the sea of this world,

May he build his ship through you so that it reaches
shore.

hnbighly bu Swin, qfiy pgdun Suilws,
Uikl gnpd puph wpmnog po plpws,
P wnpfiep bu Swcwn, fgnpgng phows,
220 Uifbitowygli gupd pupf fr pbis purdwiwé:

You are beautiful, faith, like a flowering tree,
Bearing every good deed as fruit.

You, faith, are a spring flowing forth from the Son,
Every good deed derives from you.

Uiibtiugls gnpd puph npgfils pn Sdphiuwé,
Abty guigfumpSipu quigflp ne ncpuu jug qpas,
UdEups oyl widnep Swennnt b ogppwd:

You, faith, are a mother bearing witness on earth,
Giving birth to every good deed, your son.

Whatever contracts and covenants are made on this
earth,

Faith is stronger than every bond.

225 UfkTiugts fipp, np fpliph wyop sk mbuws,
Zuwunnny Sknwenpt fi &bnk F Eljws.
BUuinncdng unipppl wifkl Swnnnt b gnifwd,
Bupfuwpitu Suunnny (Eplfiph B bpud:

All things which he did not see with his eyes,
The distant one achieves by faith,

To God all the saints will praise every faith,
They climb by faith from this earth to heaven.

Punwinp bu Surcwn wn phy wuquf,
230 P nidmify fp Shquyg byiiky jodwpfd,

Qg sy d g pfwspSfos b pima] s o,
Gpp dbnliful” pid wuguwp paphy foe mwbfd:

You, faith are glorious, you I implore,
I desire by your power to overcome sins.
So that I may live in this world, I am honoured by you.

When I die, I will bring you to me as a sacrament.

P gdnfungt i uAth pbiny wgumpd,

be p ubpl Vuwincdng plfing Suwbifud,

235 Pk inwnwybuy bid e wypuin, quid pgpky
ki,

Pt Swpniun bl e nidnf pbhny puppunfl:

By you I am freed from Hell and from fear,
And I reach God’s love through you,
If I am suffering and poor, I have you as a treasure,

If I am rich and powerful, I am rebuked by you,

Ik s b ' wlig b froplig e G,
PSwinndds ne gpunmd’ pbim fE pufd,
BBl wn ki fi gngn pypky ndifod,

R40/ be o prsp sy Sifusteg pllimd] b applypd:

If I am foolish and ignorant, I look to you,
Wise and knowledgeable I become through you,
At every time I have you for hope,

And I am saved from bad events by you,

Ubpkibp ke bnpuwpp, np guippiwpsp bp,

Yuasdd fspopuaagp fpuodd ubp pypuiin ke wukp,
A8 nd Atk nwnmy by guioffu Shokykp,
Prqnefpficts yuiliguibing fidng Suwgglylp:

Beloved and brothers, who are in the world,
Read or hear these words and say,
Remember miserable Yovhannés in your prayer.

Beg for forgiveness of my sins.
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R4S Qiwunnny puslipu quigu quip dpgum gfobylp,
Qabp Sngpg ne qlwpdfipy unopp wwskykp,
Quibiguienp hbuwbppu quigu, plusc dp" ufipkp,
Saumm_én! ophimgl pliuue gdbg df quinkp:

Remember always these words of faith,
Keep your souls and bodies pure,

Love not at all this transient life,

Lay not aside the laws of God.

Bpdwpfun Swewnnmf glumnoms uppkgkp.
R50 Qpuspbpp wpwpygbowypl dfigu qniuglp,
Qiuyp ke qupypls ke quncpp Sngfl qndbybp,
OpAuncfHomidp, goinfHludp pupbpubbybp:

Love God with true faith,
Praise the Beneficent of gifts always.
Praise Father and Son and Holy Spirit!

With blessing, and laudation, give praise!

MICHAEL E. STONE

Professor Emeritus of Armenian Studies and
Comparative Religion at the Hebrew Univer-
sity of Jerusalem

q-LULULBUL BUNSEGEX

Up" minwinwp Swfuunnfiion gupuwby swpuwy, ke dp” iwfuwbdfpp phyg SwiwspupSu

ilﬂglll"

n, oghbughl quidp whophinug, wy wppupnifpch hiplhl b dwAnowik:

P[I[I_bw"pwnglﬂg qulllg 'gﬂ, ITL qwrl\gwmfl IJJZIJUJF[[LI lﬂlll[1 /1 lﬂﬂLil #ﬂ:

h Awowmng b gnendwh b ngbnp bpkofity b f gnpdu’ onyp:

b[Illlil/l l‘1[1ﬂg ﬂz ﬁgt lﬂbubu]l l?L 4’wuuu1wugbil:

My £ prupinp wniing qawy fi dwilpwhyg ke wplwihy gwhyg:

,Qq.ﬂ:(z leﬂL.p !Ll.lljbillll‘lil lllil/lpluLﬂL[JblllilH"

hJLuLblnuuénJ upinf fuouf phpwi inpw:





